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ROHIEIITYAJIbHA META®QOPA dR OIUH I3
ROTHITUBHUX MEXAHISMIB ®OPMYBAHHA
SHAYEHHA ETHOMAPROBAHHUX ®PA3EOJIOI'ISMIB

Posxpusaemucsa cymuicms KOHYenmyaibHol memagopu ma
BU3HAYACMBCS POSb UYb020 KOZHIMUBHOZ0 MeXAHI3MY Y npoueci
POopMYBaHHS 3HAUEHHS eMHOMAPKOBAHUX (PPa3e0ozi3mie
OpUMAHCLK020 NOXOONHCEHHS.

Kmouosi ciioBa: KoHIenTyansHa Meradopa, KOTHITUBHAN MexaHisM, (ppaseosoriuHe 3HAUEHHS.

BuBuenHnsa koHIenTyasbHOI MeTadopu, 3amouaTkoBaHe y 80—x porax XX cT.,
3aJINIIAETHCA AKTYAJIbHUM HAMPIMKOM JIIHTBICTMUYHUX OCTiIKeHb, OCKIIbKHU
YMOKJIMBIIIOE eKCILTIKAIIII0 YMCIeHHNX CEMAaHTUYHNX ABUII], 8 TAKOXK POSKPUTTA PALY
3aKOHOMiPHOCTEH KOHIIEIITYAIi3allii JifICHOCTI JIFOIMHOIO.

AKTHBHA y4acTh KOHIIENITYaIbHOI MeTadopy y MPOLecax KaTeropusaiii MOBY Ta
o6y 10BY KOHIIEIITYaJIbHOL i Bepﬁa.nbnm AHTPOIOCKCTEMI BiITBOpPEHA B UMCJIEHHIX TIPAITAX
AK 3apyOi:KHUX, Tak 1 BiTumsHanux gocaiguukis: M. Bamek, O. II. Bopobiiosa,
C. H. llenncenko, P. I:xexkermohd, M. I:xomcon, E. Kagi, A. O. Kacnosa, II. Keii,
Ik, Jlakodd, . Pimimop, A. II. Yyainos Torrro.

Memow cmammi € POSKPUTTS CYTHOCTL Ta POJIi KOHIENTYyaJILHOI Meradopu y
mporieci opMyBaHHsA 3HaUeHHA (hpaseosorivaux oguHUIlh (PO) 3 eTHOKYJIBTYPHUM
cemaaTuuauM KoMmnoHeHToM (EKCEK).

Teopisa KoHIIENTyalIbHOI MeTa)opu, Ky iHOAI HA3MBAIOTH TEOPi€I0 KOTHITHBHOL
meradopu, IPUBEPTAE MUJIbHY YBary JIHTBICTiB, MOYMHAIOUM 3 BUXOLY APYKOM IIpalri
k. JIaRO(b(bai M. :xoHcona “Mertadopu, sxuvu Mu KuBeMo” [1], Y KOTpiii BUKJIaIeHO
OCHOBU m,uxony [0 BUBYEHHS MeTadopy SK YHiBepcaJbHOrO 3HAPSAAASA TyMKH. I3 nux
MOBUIIi KOHIIeNTya IbHa MeTadopa BUSHAYAETHCS K ITePEeHeCeHHs lH(l)OpMallll 3 ommiel
IAPWHY 3HAHHS (IIAPUHY IyKepeJa, 1110 MiCTUTh iH(OpMALTito IIPO 00’ €KT, SKU 3a/IyUYa€ThCA
IO TIO3HAUEHHs iHITTOro 00’€KTa) B iHIIY (IIapuHM METHU, IO MiCTHTH iH(opMaIliro mpo
CYTHICTB, SIKA IIAJIATae BUSHAYEHHIO).

Tak, Hanpuriiag, sHaueHHsa PO to be all at sea (OyTu cianTenruenrM) [2] yrBopeHe
IILJIAXOM IIePeHeCeHHs 3HAHHS IIPO IIPOCTOPOBE POSTAIITYBAHHS IIPEAMETIB HA CTPYKTYPHY

© Haropsa O. O., 2012




391

OpraHisarfifo IapUHY MEHTAILHOTO: IOAIGHO 110 TOTO, AK JIO/AUHA MOKE JIETKO 861THCA 3
LUIAXY Y BiAKPUTOMY MOpi, /ie HeMa€ HifKUX JOPOrOBKA3iB, TaK BOHA MOKE 3ary0UTHCHA
V CBiTi imeabHOMY, He MAlOUYM MEHTAJILHUX OPi€HTUPIB.

¥V mpotieci hopMyBaHHS KOHIIENTYAILHOI MeTadopy 6epyTh YIaCTh TPY KOMIIOHEHTH:

(1) xoHUenTyabHUN pedepeHT — “IILOBUII KOHIENT ab0 KOHIIENTYyaJbHUA
KOMILTIEKC, IIT0 iIeHTH(}iKyeThCs 3a JOTIOMOr0i0 MeTadopu”;
(2) KoHIENTYaIbHUI KOPEIAT — “KOHIENT a00 KOHIIENTYaJbHU KOMILIEKC, ITI0

3aJTyUAEThCS IO TOPiBHAHHA;

(3) soHa ix IepeTuHy — “IapameTp AJIA IOPi BHAHHS, 1110 € CILILHUM )T peddepenTa
i kopenara” [1, c. 203].

¥V BHUIIEPOSTIISHYTOMY IIPUKJIA] KOHITENITYAJIBHUM ped)epeHTOM € IICUXiUHNi CTaH
mogmay (HEBUSHAYEHICTBD), koHIenTyaibHIM KOPEJIATOM € IIPOCTOPOBa JIOKaJTi3aIlis
(IIEPEBYBAHH{A ¥V BIIKPUTOMY MOPI) a CIUIbHUM JJIg HUX ITapaMeTpoOM —
PO3T'YBJIEHICTD, cnpmumHeHa BiJCYTHICTIO y JIOAMHYW 3HAHHSA TIPO CBOE
MiCITe3HAXO[YKEeHH .

OkpiM BimomocTell PO KOHIIENTYyaJIbHe MaIlyBaHHs, KOHIIENTYaJbHI MeTadhopu
HeCyThb y co0i JoJaTKOBe 3HAHHS, ITT0 MOKe OYTH JOCUTEL JeTadbHUM. Take 3HAHHSI —
BUBI/THE 32 CBOEIO IIPUPOIOI0 — HA3UBAETHCA META(OPUUHNM PO3IIUPEHHAM (entailment),
abo posropHyTOIo iHdepeHItieto (rich inference) [3 c. 298].

Tak, HATIPUKJIAI, nepe6yBaHHH JIOIUHY Y BiIKpuTOMY MOpi ITepembayae, 1110 BOHA
MOKe TIOTPAIIUTU y HebesIeKy, CKayKiMo, y pasi IIrropmy. anom,uHa indepenIris He €
000B’a3Kk0BoI0 1A 3HaueHHA PO to be all at sea: ms KoHOTAIlisT € MeTa(OPUIHUM
poOBIIMPEHHAM 3HaUeHHsA i Mae iMoBipHicHy mpupony. OueBuamo, mo EKCK
dpaseosIoridaMiB, y (popMyBaHHSA CEMAHTHUKU AKUX 3aJiAHNNA MeXaHisM MeTa()OPHUIHOTO
TepeHeceHHs, € MeTa)OPUUHNM POSIITUPEHHIM.

Jx. T'petini BuOKpeMJIoe 1Ba THIM MeTadop: IIEPBUHHI/TIPOCTi (primary) Ta CKJIa I Hi
(compound) [4]. IlepBunHi MeTadopy IOETHYIOTH TAK 3BaHi “0a30Bi” KOHIIENITH, HAJAHI
y 6esmocepeIHLOMY HOCBiMl JIOAMHM. IHITIMMM CJI0BAMMU, IIEPBMHHI KOHIIENITY IIAPHUHU
[KepeJia CTOCYIOThCS CeHCOPHO—TIEPIIEITUBHOTO HOCBiTY, a ITePBUHHI KOHIIENITH ITapHHI
MeTH IIOB’s3aHi i3 cy0’€KTHBHOIO PeaKIIi€lo JIOAMHY Ha el JOCBiMl, CTAHOBIAYMN COOO0
“cyKeHHs, OIiHKU Ta ymoBuBomu” [4, c. 15].

3rigHo 3 TaKMM BH3HAUEHHSM, KOHIIENTyaJbHa Meradopa, mos’sizama is
BHYTpimTHBOI0 hopmoio PO to be all at sea, € neppuHHOI0. KOHIIENT 1IapuHu AKepesa
(IIEPEBYBAHH{A ¥V BIIKPUTOMY MOPI) dhopmyeThca HIIAXOM y3araJbHEHHS
CEHCOPHOTO (BidyaJIbHOTO) IOCBi Ay JiiofauHu, a Koutent iapuay Metu (PO3I'YBJIEHICTD)
€ Cy0’€KTHBHOIO PeaKIli€lo Ha CEHCOPHEe CIPUMHATTS i Ior0 OCMICJIEHHS.

Ha miarpysri nepBuaHUX Metadop OyayIOThCSA CKJIamHI MeTrad)opH, ITPUKJIAI0M
AKUX € (hpaseosiorism curate’s egg (111ock IoraHe, aje i OJHOYACHO TaKe, ITI0 Ma€e O3UTUBHI
pucu) [5]. IIpOTOTUIIHOIO CUTYAITi€l0, TI0B’A3aHOI0 i3 CEMAHTHKOIO ITHOTO (DPA3e0JIOTi3MYy,
€ aHeKJOT, AKul OyB omryOsikoBaHuil y 1855 poli B aHIIICEKOMY T'yMOPHCTHYHOMY
sKypHaii “ITamu”. B icTopii fizeThes Ipo CBAIIEHHOCTYKUTENA, AKNIM, OTPIMAaBIIIN Bif
€IIICKOIIA TIOTaHe I, 3asBUB, 10 YACTHHA ITLOTO AT, OOHAK, OyJa icTiBHO0. OminHmit
KOHIIENT apUHI JFKEPesa € CKJIAJHAM (IIOTAHO/JOBPE). Omirka Taxoro poxy
TIOB’ sI3aHA 31 CKIIaJHUM KOHIIEIITOM IIAPMHY JKepesia HI/II_[E BIKAPIA, II[O IPECYTIOHYE
moBoJi crmernudiuHy CHUTyAaIli€lo, Ha IIO3HAUeHHS SAKOI B aHIJIIiChKili MOBI Hemae
OZHOCJIIBHOT'O HaIMeHYBaHHs, aJie € IpuciiB’a Every cloud has its silver lining (H” Hema
Iobpa 0es Jmxa).

Ho mportecy opmyBauHa 3HaueHHA PO Scotch mist (11och yaBHe, BUragane) [5]
3aJIyUeHo 3HAHHA i3 IBOX I[apUH MoCBimy mroauuu. [To-miepirie, e 3HAHHS ITOI0 IIPUPOIL
TymMaHy (Hempo3ope MOBITPsI, HacumuyeHe BoAHoIo 1apoo) [6]. Ilo-apyre, 11e 3HAHHS 111010
kiaimarmuanx ymoB Ilornanzii, e samicTs Tymany BUnagae ApiOHMM AOII (TaM camo).
3icTaBieHHs ITUX 3HAHb JO3BOJISAE JiNTH BUCHOBKY, IO IIOTJIAHJACHKUM TyMaH (Scotch
mist) — 1ie I10Ch HeiCcHyIoue y IIpupo/i. BuBigHe sHaHHA € mmicTaBO0 MeTa(hOPUIHOrO
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TepeHeceHHs 3HAUeHHs 31 CKJIaHOI ITAPUHU [Kepesa Ha IapUHYy MeTH: II03HauyBaHa
1M (hpaseosiorizoM CyTHICTh a00 CUTYAIIisl XapaKTepu3y€eThCA SIK BUraJaHa,/ysaBHA.

OT:Ke, aHaJIi3 OHTOJIOTIYHMX BJIACTHBOCTEIl KOHIIENTYAJLHUX IIAPUH, IO
TIOE JHYIOTHCS KOHITEIITYAJIBHOI0 MeTa(opoio, a TaKOK IIPUPOAY Ta KiJIBKOCTI 03HAK, K1
CJIYTYIOTH IIICTABOI0 METa(hOPUUHOI0 IIePeHeCeHHs 3HAUEHHS, JO3BOJIUB BUOKPEMUTU Y
KOPIIYCi JOCJIiIKeHOro MaTepiasy JBa PisHOBUIM KOHIIENTYAJILHIX MeTadop — IIPOCTy
Ta CKJIATHY.

IIpocri meTadopy IpeacTaBIeHO eTHOMAPKOBAHUMU (DPA3e0JIOTisMaMU ITePeBaKHO
aaBepO6iaJIbHOTO THUITY, TOOTO TAKMMMU, KJIIOUOBMM CJIOBOM AKUX € IIPUCJIiBHUK, HATTPUKJIAT,
back to basics (Hasam 1o Toro, 110 OyJsio panirre) [7].

Crnammi meradopu € 6imbin xapaxkrepuumu 11 PO 3 6putancbkum EKCK, axi
3a3BUUail MOTPEOYIOTE MOBOJII IETAJIBHOIO Ta CIeIN(piTHOro 3HAHHS, III0 MA€E COIiaILHY
MIPUPOAY Ta IIOB’si3aHe 3 IIEBHOIO IIPEIeAeHTHOI0 CUTYAaIli€o.

Cepen yTBOpeHUX NUITXO0M MeTadopuyaoro maryBaHHA PO 3 6purancskum EKCK
MAaioTh (OPMY CJIOBOCIOJIyUYeHb, mpuMipoM: lungs of London (JIoHIOHCHKI mapku) [8,
c. 109], to fight like Kilkenny cats (;1i0TO, HEIPIMUPEHHO 6UTHCH, bopoTHCs) [8, c. 58].

DO to miss the bus (ymycTuTu HaArojqy) 3aBASAYYE CBOIM BUHUKHEHHAM
mpelreneHTHOMY BrcjoBaeHHI0 Hesina YembepieHa, sxuit OyB OpUTAaHCHKUM IIPEeM’ €p-
MiHiCTpOM Ha ImoJaTKy Jpyroi cBiTOBOI BitiHI. 3aCTOCOBYIOUM II€H BHCJIIB 10 XapaKTepHU3aIlii
curyairii, 1o ckJajacs, KoJu HiMeIbKi Bificbka ataxkysaiau HopBerito Ta sasHaau
HeBHaui [9, c. 676], BiH amesroBaB JI0 CYCITiJILHOT'O JIOCBiy JIIOUHA, SIKA KOPHUCTYETHC
MiCBKIM TPAHCIOPTOM: SKIIO IIeBHUI aBTOOYC BimiMIIIOB BiJ 3yIMHKH, ITe O3HAUAE, IIT0
JIIOAVHA YITYCTUJIA MOJYKJIMBICTH CKOPHMCTATUCA HMM. TaKMM UMHOM, PO3YMIiHHS ITiel
MeTadopu moTpedye Bim iHaMBiAa CYCIiJILHOTO JOCBiLY CTOCOBHO MiCHKOT'O TPAHCIIOPTY Ta
BTpaYyeHOl HATOu.

Cepen metadopmu3oBaHux aurJoMoBHUX PO 3 aBTEHTUYHUM KOMIIOHEHTOM
SHAYEHHS, IKi MaroTh (hOpMY PEUEHHST, BIOKPEMJIIOIOTHCA BUTYKORBI PeUeHHS, 1110 BTLIIOIOTE
€MOTHBHE CTABJIEHHs Cy0’€KTa 10 KOMYHIKaTHBHOIL CUTYyaIlil, HanpukJang, [t’s not cricket!
(Tak meuecHo! — o0ypenns) [10, c. 52 ], Queen Ann is dead! (Ta HeB:xe! — ipomis) [8,
c. 142]; omoBigHi peyeHHs, ITI0 EPENAIOTh OIiHHE CTaBJIEHHA iHAMBIZA IO TPEIMETHOL
curyartii, Hampukiaan, Care killed a cat (Typbotu He mpuBenyTh M0 moopa) [8, c. 34],
Good wine needs no bush (I'apauii ToBap cam cebe xBaauTh) [8, c. 73].

Amnryomoai @O 3 asrerTnuanM EKCK, axi matoTh (hopMy BUTYKOBOI'O PeUEHHS,
3a CBOEIO MPArMaTMYHOIO CIPSIMOBAHICTIO €KBiBAJEHTHI OJHOCIIBHUM BUTYKaM: BOHI
BTLJIIOIOTh, IIEPIII 3a BCe, €MOITiliHe CTaBJIeHHA MOBIIS 0 CUTYallii, B AKil BiAOyBacThCA
cniJIKyBaHHﬂ. BogHouac BOHU TaKOMK CITYTYIOTh 3acoboM HOSI/IU;iOHYBaHHH MOBIIA y ITii
cUTYyaIllil, 30KpeMa JeMOHCTPAITil BJIaCHOI HAITIOHAILHOL iIeHTHYHOCTI.

Hu(TBep;(I/IMo 0 Te3y amastisom mpuraany Tell it to the marines! (PO3Ka9K1TB e
immim! — wemoBipimBe sauByBanHs) [11]. Ileit Bupas € mparMaTUYHUM €KBiBaJIEHTOM
OIHOCJIIBHMX BUTYKIB (Haupukan, Bullshit! Bullwash! Bunkum! To11io); fioro 0y.Jio BBEIEHO
B 00ir OPUTAHCHKUMU MOPAKAMM, SIKi BBasKaJIM COJIIATIB MOPCBHKOI mixotu (marines)
HEpPO3yMHUMMY Ta JIETKOBIPHIMY [TaM caMo]. 3aCTOCOBYIOUM IIeii (DPa3eosIoriaM, OpUTAHCHKI
MOPSAKHY TO3UITIOHYBaIN cede SK PO3YMHIIII Ta JOCBIMUEHIIIT 3a ITiXOTHUHIIIB, AKIIEHTYIOU
TUM CAMUM CBOIO IIPO(eCciiiHO-TPYIIOBY HAIEKHICTD, AKOI BOHU ITUIIAJIC.

B aarmomoBaux @0 3 asrenTnuanM EKCK, 1110 MatoTh (hopMy OIIOBiTHOT'O peUeHHs,
BimOyBa€eThbCs IIOBHE IIEPEKOMYBAHHSA ofHiel curyarii B TepMiHax iHIIMOI, IIT0 HaOae€
JI. 1. BenexoBili migcTaBu A BigHeceHHS OAWHUIIL TAKOTO THUIY OO0 HAPATHBHOTO
MaImyBaHHSA, KOTpe 0a3yeThbesa Ha mapabosrivaomy mucienti [12, c. 17].

Posrismemo mporiec mepeKoIyBaHHs OfHieT cTyaIllil B TepMiHaX iHITIOl Ha TPHUKJIaIL
DO Care killed a cat (Typboru He mpuBenyTh M0 mob6pa) [8, c. 34]. VTBopeHHﬂ IIHOTO
dpazeosorizmy, aBTOPCTEO AKOT'O NPUIHCYIOTH B. IHeKcmpy [8], Bl,u6ynoca Ha migcrasi
6pI/ITaHCBKOI‘O MmoBip’s, IO KiIlika Mae HeB ’atb KuUTTiB. Ila cn'ryaum IIPOTOTHII
BigHAUaETHCA (DIKTUBHICTIO, a il IeHTPaIbLHN 00pa3 PO3PO0JISETHLC Aal Y TAKUI CITOCio:
HaJIMipHO IepeiiMaiourch YNCIeHHNMHY IIpodieMaMu, KillTKka BUTPATIJIA YCi CBOI IeB’ ATh
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S
SKHTTIB Ta BiAIIOBiAHO moMepJia. 3BiicK BUILIMBAE MOPAaJb, IO YIIOLIOHIOBATUCA OO Hel
He Tpeba. MiXK cuUTyalli€lo-MpoOTOTUIIOM Ta pPe()epPeHTHOIO0 CUTYAIli€l0 Bim0yBaioThCA
YrcJIeHHI MeTaOpPUUHi TepeHecerHsT, KOTPi € posiupeHHAaM (entailment) a6o posropuyTy
irgepemtrito (rich inference) [3, c. 298] konrenryanbuoi meradgopu KIIITKA a AIIPECAT
BUCJIOBJIEHHS Care killed a cat (agpecat 6araTo IIpaitioe / HEpBYE ThCS /T PEUMAEThCS
mpoGJieMaMu; Tie ITKiIINBO AJIA Horo 370pOoB’A; e MOKe MATH 3IyOHi HACiIKY TOIIO).
Harosocumo, 1110 11i aHAJIOTII peai3yIoThCA Y TOMY pasi, AKIIIO agpecaT BUCJIOBJICHHSI,
He3BAXKAIOUN Ha II0ITepeKeHHs, Oy/ie IIPOI0BKyBaTH ITIepeBaHTaKyBaTH cebe HaIMipHIMU
TypboTaMu Ta 3000B’sa3aHHAMM. TaKMM YMHOM, O3HAKOIO, 3a SKOI0 3AiHCHIOETHCS
MIPOBEIeHHA aHaJorii MiK ABOMAa CUTyalliAMu, BJIacHe, € 3ayBayKeHHA-TIONEPeIKeHH,
IIT0 BTLIIOETLCA Y CKJIATHIN IIPeINKATUBHINA CTPYKTYpi: “TH 3aHaATO TypOyelcs, a Iie
TIOT'aHo i MoXKe 3aBHaTH ToOi KoM .

Bigrak xomrentyaiabHa MeTadopa BU3HAUAETHCS SAK IIepeHeceHHs indopmariii 3
OfHi€el MapyHU 3HAHHS (I[aPUHU [yKepesia) B iHITY (IlapuHy METH) Ta BBAKAETHCSI OTHIM
i3 OCHOBHUX KOTHITMBHUX MeXaHi3MiB (pOpMyBaHHS 3HAUEHHS €THOMAPKOBAHUX
¢ paseoiorisMis.

Kounenryansui meradgopu, 1o 0epyTh ydacTh y (DOpMyBaHHI 3HaUeHHA
JIOCJIiPKYBAHUX OVHUITH, IIEPEBAYKHO € CKJIATHUMHU, TOOTO CTOCYIOTHCS HeeJleMEeHTAPHUX
IIAPUH JIIOACHKOTO JOCBiIy.
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Packpvieaemes cywHoCmb KOHUENMyaibHoil Mema@opvl U onpedensemcs poib 3mozo
KOZHUMUBHO20 MEXAHU3MA 8 npoyecce (POPMUPOBAHUS 3HAYCHUSL IMHOMAPKAPKUPOBAHHBLY
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3HaYeHUe.

Nahorna, O. O. Conceptual Metaphor as One of the Cognitive Mechanisms in the Process of
the Meaning Formation of Ethnoculturally Marked Phraseological Units

The article reveals the nature of conceptual metaphor and the role of this cognitive mechanism
in the process of the meaning formation of British ethnoculturally marked phraseological units.

Key words: conceptual metaphor, cognitive mechanism, phraseological meaning.



